
  

    

                       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 This summer I accompanied  

a French delegation when I visited my 

home in Kysuce, Slovakia.  

Among others, they asked me how the 

weather is in this region.   

 

 Since I grew up in this region  

I answered promptly: "there are ten 

months of winter and the other two 

months it is not too hot." 

Actually, I did not realize that I'm 

talking about nearly identical condi-

tions in my adopted country, Canada. 

 

 Yes, it is coming back to us 

our long awaited and predicted Mrs. 

"Winter". If we want survive the win-

ter in comfort and health we need to 

be optimistic because winter has its 

own charm. 

 

 As we are in the joyful antici-

pation of Christmas we should be 

thankful that we can spend Christmas 

time at the table with our dearest ones. 

 

Editorial Board of the ñSlovak Mont-

real" wishes all readers a happy and 

enjoyable Christmas and especially a 

lot of good health in the coming New 

Year. 
 

  

 Poļas leta som sprev§dzala 
jednu francúzsku delegáciu doma na 

Kysuciach. 

Medzi iným sa ma Francúzi spýtali, 

aké býva v tejto lokalite poļasie.  

 

 Znajúc pomery, odpovedala 

som pohotovo: Ă je tu desaŠ mesiacov 

zima a dva mesiace nie je teploñ. 

Vlastne som si ani neuvedomila, ģe 

hovorím o temer identických 

podmienkach v mojej novej krajine 

Kanade. 

 

 Ćno, prich§dza n§m opªŠ naġa 

dávno predpovedaná a oļak§van§ pani 

ĂZimañ . Ak ju chceme v zdraví 

a pohode preģiŠ, mus²me ju priv²taŠ 

optimisticky, pretoģe aj ona m§ svoje 

neodmysliteln® ļaro.  

 

KeŅģe sme práve v radostnom 

oļak§van² Vianoc, poŅakujme 

nebesiam zato, ģe ich m¹ģeme opªŠ 

str§viŠ pri spoloļnom stole v kruhu 

naġich najbliģġ²ch. 

 

Redakļn§ rada ĂSlovenského 

Montrealuñ ģel§ vġetkĨm ļitateŎom 

príjemné a spokojn® vianoļn® sviatky 

a hlavne veŎa pevn®ho zdravia 

v nastávajúcom novom roku.  
 

Published by Slovak House 

December  2011 

Vydáva Slovenský Dom 

December  2011 

Ļasopis Slovenský Montreal vychádza s finanļnou podporou Slovenskej republiky  

poskytnutou z grantov®ho syst®mu Đradu pre Slov§kov ģij¼cich v zahraniļ². (www.uszz.sk) 

 

http://www.uszz.sk/


 

S
lo

ve
n
sk

y 
M

o
n

tr
e
a
l

 

2 

 

 

 

      VIANOCE NA     

      SLOVENSKU . 
 

 Je to uģ trad²cia, ģe na 

vianoļn® sviatky sa rodina 

pr²pravuje tĨģdne pred sviatkami, 

upratovan²m, peļen²m a celou 

pr²pravou sl§vnostnej veļeri. 

Vġetko od polievky aģ po  

orechy je umiestnené na 

ġtedroveļernom stole.  

Z§leģ² od miestnej trad²cie, 

ļist§ slama je uloģen§ pod  

stolom alebo po celej  

podlahe, ļo znamen§, ģe  

Kristus sa narodil na l¹ģku  

zo slamy v jasliach. 

 

 Medzi vianoļn® symboly 

 patr² aj vyzdobenĨ vianoļnĨ 

   stromļek. Jeho trad²cia 

     priġla na Slovensko 

       z Nemecka a Rakúska 

         v druhej polovice 18. 

  storoļia, ale po celom 

Slovensku sa rozġ²rila aģ v 19. 

storoļ². Stromļeky sa zdobili so 

svieļkami, ovoc²m, dom§cimi 

vianoļnĨmi dekor§ciami, 

medovn²ļkami a cukríkami. 

VianoļnĨ stromļek sa drģal do  

6. janu§ra (sviatok Troch Kr§Ŏov), 

kedy deti koneļne mohli maŠ 

cukríky a iné sladkosti zo stromu. 

 

 Na ĠtedrĨ deŔ vianoļn§ 

svieca, ktorá predstavuje Krista, 

Svetlo Sveta, sa doniesla do izby 

s tradiļnĨm vianoļnĨm vinġom. 

Zapalená svieca sa poloģila do 

stredu stola a domáci pán 

predniesol modlitbu. Mama  

dala kaģd®mu kr²ģik na ļelo 

s medom a potom nasledovala 

tradiļn§ veļera pozost§vaj¼ca 

z oblátiek, kapustnice, bobalky 

(opekance) aģ po vianoļn® kol§- 

ļe. KaģdĨ  ļlen rodiny rozrezal 

jablko a keŅ stredok jablka bol 

zdravĨ to znamenalo, ģe bud¼  

maŠ dobr® zdravie v budúcom roku. 

 

  

 

Po veļeri dedina oģila 

s koledníkmi, ktorí chodili  

od domu do domu spievaŠ  

koledy.  

Na ulici bolo poļuŠ praskanie 

biļov, symbol pastierov, ktor² 

str§ģili svoje ovce v noci keŅ sa 

narodil Kristus. S bl²ģiacou sa 

polnocou ulice st²chli, nakoŎko celé 

rodiny sa z¼ļastnili polnoļnej omġi 

v kostole. 
   Marta Fuska 

 

 

 

Christmas  

in Slovakia  
 

 Traditionally, the family 

prepares for Christmas holiday for 

weeks, baking, cleaning and prepar-

ing a festive dinner. Everything 

from soup to nuts is placed upon 

the festive table. Depending upon 

local tradition, clean straw is placed 

under the table or upon the floor to 

signify that Christ was born upon  

a bed of straw in a manger. 

 

The traditional Christmas  

tree is important in the  

Slovak Christmas celebration. 

Christmas trees arrived in Slovakia 

from Germany and Austria in the 

latter half of the 18
th
 century but 

did not expand to all of Slovakia 

until the first quarter of 19
th
 cen-

tury. The trees are traditionally 

decorated with candles, fruits, 

homemade Christmas decorations, 

baked goods made with honey in 

 the form of angels and 

         other religious symbols 

         and candies.  

             The Christmas tree 

        was kept until January 

        6
th
 (The Feast of the 

        Three Kings) at which  

         time the children were  

 

 

 

              

  allowed to finally 

  have the candies and 

  other sweets from 

  the tree. 

 

  On Christmas Eve, 

the Christmas candle representing 

Christ, the Light of the World, is 

brought into the room where the 

festive table is located and a tradi-

tional Christmas greeting is an-

nounce.  

The lighted candle is placed  

in the center of the table and 

a prayer is offered by the 

head of the household.  

The sign of the cross is 

made upon each forehead 

with honey by the mother, 

after which dinner is served 

consisting of everything 

from wafers through all the 

Slovak Christmas dishes to 

the pastries. Each member 

of the family than cut in half 

apples, and if the fruit is 

firm, they will have good 

health in the coming year. 

 

 After dinner, the 

streets become alive with 

carollers, stopping at each 

household to sing. In the 

streets can be heard the 

cracking of whips, symbol-

izing the shepherds tending 

their flocks the night Christ 

was born.  

As the midnight hour ap-

proaches, the streets become 

silent and empty as entire 

families attend midnight 

Mass in the village church. 
Marta Fuska 

 

WHY IS CHRISTMAS 

ABBREVIATED "X MAS"?  
 

Because the Greek letter "x" 

is the first letter of the 

Greek word for Christ, Xris-

tos.  
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"Xmas" therefore means "Christ's 

Mass." The abbreviation has been 

around since at least the sixteenth 

century and is not, as some people 

have claimed, an attempt to take the 

"Christ" out of "Christmas" and 

make it a secular holiday. 

 

 

 

 WHY IS IT A CUSTOM 

TO KISS UNDER THE MISTLETOE? 
 

 The custom of kissing under 

the mistletoe may be related to a 

Scandinavian goddess.  Frigga, the 

goddess of love in Norse mythol-

ogy, is strongly associated with 

mistletoe, which has been used as a 

decoration in homes for thousands 

of years.  Mistletoe is associated 

with many pagan rituals. In fact, the 

Christian church disliked the plant 

so much, thanks to its pagan asso-

ciations, that it forbade its use in 

any form. Some English churches 

continued this ban as late as the 

20th century!  According to Charles 

Panati's excellent book, Extraordi-

nary Origins of Ordinary Things, 

holly became a Christian substitute 

for mistletoe, which is why we 

"deck the halls" with it. The sharply 

pointed leaves in holly were sup-

posed to symbolize the thorns in 

Christ's crown and the red berries 

were to symbolize his blood. 

 

 

 

 

       CSPBA 

             46. VħROĻNħ 

         ĠTIPENDĉJNY PLES 
 

 Kaģdoroļne prv§ sobota 

v novembri patrí Kanadsko 

slovenskej asociácii profesionálov 

a podnikateŎov. Tak to bolo aj  

toho roku 5. novembra, kedy sa 

uskutoļnil 46. vĨroļnĨ ġtipendijnĨ 

ples, na ktorom s¼ ġtudenti 

slovensk®ho p¹vodu odmeŔovan²  

 

 

za ich výsledky na stredných 

ġkol§ch ako aj na vyġġ²ch ġt¼diach. 

Tohto sl§vnostn®ho veļera sa 

z¼ļastnil vz§cny hosŠ, mimoriadny 

a splnomocnenĨ veŎvyslanec 

Slovenskej republiky v Ottawe 

 J.E. Milan Kollár s manģelkou 

SoŔou. 

 Medzi ¼ļastn²kmi plesu 

bolo veŎa mladĨch Ŏud², ktor² sa 

bavili pri dobrej muzike do 

neskorých hodín. Konferencieri 

Mik Arendaġ a Natalia Ġebenov§ 

zvládli svoju pozíciu, ako sa hovorí 

po slovensky, na jednotku. 

Tohto roku bolo odmenených  

9 ġtudentov, ktorĨm blahoģel§me 

a ģel§me im veŎa ¼spechov v ich 

ġt¼diach. 

ńakujeme vġetkĨm, ktor² sa akt²vne 

podielali na realiz§cii tohto veļera. 

 

 

46
TH

 ANNUAL  

   SCHOLARSHIP BALL  
 

Every year the first Saturday  

in November belongs to the Cana-

dian Slovak Professional  

and Business Association. This 

year November 5
th
, the Association 

organized 46
th
 Annual Scholarship 

Ball, in the congress center Le 

Crystal in St. Laurent, where stu-

dents of Slovak origin were re-

warded for their good school results 

in secondary schools as well as col-

leges and universities. 

This gala evening was honored by 

the presence of His Excellency Mi-

lan Kollar Ambassador of the Slo-

vak Republic in Ottawa and his   

wife Sonya. 

 There were many young 

people who enjoyed the good music 

till late hours. Two young emcees, 

Natalia Ġebenov§ and Mik Arend§ġ 

opened the formal scholarship 

ceremony, in Slovak, English and 

in French.  

 

This year, nine students were 

awarded. We congratulate the  

 

 

graduates and wish them continued 

success in their studies. 

 

ANTHONY  STEVEN  DIVISEK , 
Graduate of École secondaire des 

Sources, Attending John Abbott Col-

lege, received CSPBA award. 

 

J ULIEN  KMETYKO- PHILIP , 
Graduate of Collège International 

Marie de France, Attending Collège 

International Marie de France, re-

ceived CSPBA award. 

 

J ESSICA  MAKOVIC , 
Graduate of École Curé-

Antoine-Labelle, Attending    

Montmorency College,  

 received CSPBA award. 

 

MICHAEL MODORY 
Graduate of École secondaire 

Dorval Jean XXIII, Attending 

John Abbott College, received 

Kocisko Family Award.  

 

MICHAEL CONTOFALSKY , 

Graduate of Chambly Acad-

emy, attending Champlain 

College, received Ján Mrenice 

in memoriam Award. 

 

PETER HOSTAK ,  
Graduate of Stredná odborná 

ġkola stavebn§ Emila Bel¼ġa, 

Slovakia, Attending Dawson 

College, received Monsignor 

Sinal in memoriam Award. 

 

RADOSLAVA PECKOVA, 

Graduate of Collège Saint-

Louis, Attending Dawson Col-

lege, received Canadian Slo-

vak League Branch 2 Award. 

 

BARBORA SOKOLOVA, 

Graduate of Gymn§zium ōu-

dovíta Ġt¼ra, Slovakia, Attend-

ing École des Hautes 

étudescommerciales de Mon-

real, received Slovak House 

Award.  
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SANDRA POJTEK  
Graduate of Marianopolis College, At-

tending University of Montreal, re-

ceived Velan Family Award. 

 Thanks to everyone 

involved in the preparation and 

organizaion of the entire evening 

 

 

 

 

V dneġnom pren§hlenom 

a pretechnizovanom svete si  

n§jdeme len zriedkakedy chv²Ŏku 

pre seba. Chv²Ŏku oddychu na to, 

aby sme po hektickom tĨģdni 

relaxovali, uvolnili naġe myġlienky 

a naladili sa do Ņalġ²ch dn² 

optimisticky a pozitívne.  

Jeden z podobných momentov sa 

nám naskytol dŔa 19. novembra 

2011 v slovenskom kostole sv. 

Cyrila a Metoda, kde sa konal 

koncert operného, operetného 

spevu a sakrálnej hudby.  

Koncert pre divákov a posluch§ļov 

pripravila slovensk§ umelkyŔa 

Mária Adamcová.  

Jej hosŠami boli dvaja poŎsk² 

umelci Janus a Magdaléna Wolny.  

 

 Vyġe sto div§kov poļas 

predstavenia bravúrne tlieskalo 

umelcom za ich fantastické výkony 

v oblasti spom²nan®ho ģ§nru.  

D¼fajme, ģe koncert tohto 

charakteru nebol v naġom kostole 

posledný a vŅaka n§dhernému 

hlasu Márii Adamcovej  budeme 

pri bud¼cich predstaveniach opªŠ 

naplno vychutn§vaŠ tento umelecky  

prejav a dotĨkaŠ sa nesmrteŎných 

mel·dii celĨm naġim srdcom. 

Slovensk§ umelkyŔa chce  

touto cestou veŎmi ¼primne 

a srdeļne poŅakovaŠ  

dr. J. Brodymu za neziġtn¼  

pomoc, pánu Karlovi  

A. Velanovi  a pánu Jaroslavovi 

Slabovi za mimoriadn¼ finanļn¼ 

podporu pri organizovaní tohto 

podujatia. 

 

 

 

 

 In today's rush and the so-

phisticated world we rarely find  

a moment for ourselves to relax af-

ter a hectic week, loosen our 

thoughts and tune in to more posi-

tive and optimistic days.  

We had one similar moment, on 

November 19
th
, 2011 in St. Cyril 

and Methodius Slovak Church 

where the concert of sacred and 

popular music was held. 

This concert was prepared by the 

Slovak artist Maria  

Adamcová.  

Her guests were  

two Polish arists  

Magdalena and Janus Wolny.  

 

Over a hundred spectators clapped 

during a fantastic performance. 

Hopefully, this concert was not the 

last in our church and through the 

beautiful voice of Maria Adamcová 

we will  enjoy future performances.  

 

Sincere and heartfelt thanks to Dr. 

J. Brody for his help, to Mr. Karol 

A. Velan and Mr. Jaroslav Slabo 

for exceptional financial support in 

organizing this event. 

 

 

 

 

     Najmocnejģ²  vládca . 
 

ĂKde bolo tam bolo... 

 

 Moģno ani jedna klasick§ 

rozprávka sa nezaobíde bez tohto 

tradiļn®ho ¼vodu a pokraļuje... 

       V kaģdej rozpr§vkovej krajine 

vl§dol kr§Ŏ. PodŎa fant§zie 

spisovateŎa kr§Ŏ mohol byŠ m¼dry, 

l§skavĨ, bohatĨ, jeġitnĨ,lakomĨ, 

namyslenĨ...Vlad§r mal vģdy 

svojich poddaných, ktorí ho museli 

posl¼chaŠ a reġpektovaŠ jeho 

zákony.  

  Odkedy je svet svetom, 

nielen v rozprávkach, ale na celom  

 

 

svete vl§dnu ŎuŅom nielen kr§li, 

ale aj prezidenti, ļi v novodobom 

svete aj premier ministri. Sú tam 

preto, aby v krajine bol ustálený 

poriadok, vládol zákon a reġpekt 

medzi ŎuŅmi. 

Dlho, predlho panoval na svete 

tento poriadok, kým sa nenarodil 

vl§dca, ktorĨ si za malĨ kr§tky  ļas 

podmanil cel¼ zemeguŎu.  

HneŅ na ¼vod mus²m povedaŠ, ģe 

jeho vl§da zaļ²nala veŎmi 

pompézne ako v rozprávke.  

CelĨ celuļiļkĨ je pokrytĨ  

zlatom a chýr o Ŕom sa  

rozletel na vġetky svetov® 

strany.  

Zaļal veŎmi nenápadne, 

dokonca tak, ģe ani nebolo 

o Ŕom veŎa poļuŠ, no 

v posledných rokoch jeho 

svetová expanzia prerástla 

vġetky medze a zákony 

a vġemoģnĨ pán zhurta 

podmaŔuje vġetkĨch Ŏud² 

dobrej vôle.  

Vo svojej predvolebnej 

kampani vehementne 

machroval, ģe vġetko 

vyrieġi. Treba mu priznaŠ, 

ģe v tomto prípade si naozaj 

stojí za slovo .  

Nechal sa nazĨvaŠ veŎmi 

prozaicky , skromne, bez 

zbytoļnĨch pr²vlastkov. 

Jednoducho ĂPENIAZñ. 

 

Jeho kr§Ŏovstvo  

sa rozprestiera aj v tých 

najodŎahlejġ²ch konļin§ch 

matiļky zeme. Ku cti mu 

sl¼ģi skutoļnosŠ, ģe si 

nepotrpí na honosné paláce. 

Napriek jeho veŎkĨm 

moģnostiam najļastejġie 

vyhŎad§va ubytovne zvan® 

ĂBANKYñ,  

 

 

 

 

 

 


